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PREFACE

This text follows my Current jJapanese: Intercultural Communication (December 1987, Tokyo:
Bonjinsha) for intermediate and advanced students of Japanese, and is for advanced students.

Like Current Japanese, the motivation and purpose of this text can be summarized as follows:

What are the major obstacles faced by college students of foreign languages?

I have been teaching Japanese at the college level in North America for fourteen years. Judging
from my experience at five universities, the issue is intercultural communication with practical lan-
guage skills; namely, recognizing and dealing with intercultural differences while learning to use the
language as an effective means of communication.

Regardless of the distinction between state and private institutions, students at intermediate and
advanced levels who have finished basic training in grammar, pronunciation, and basic kawji, can be
categorized into the following groups:

1. Those who are familiar with modern Japanese society but cannot discuss it in Japanese.

2. Those who have misconceptions about Japan. These misconceptions could be good or bad in
terms of images of Japan, but are certainly outdated. Some of these students can communicate
in Japanese, others cannot.

3. Those who have relatively high competence in language skills but apply American criteria of
evaluation to phenomena which appear foreign to them. They are highly likely to become
opinionated.

4. Those who are genuinely interested in Zen, Haitku, and art and who sometimes ask amazing
questions. They, however, tend to see Japan only through these limited areas.

In other words, there are few students with strong language skills who are interested and knowl-
edgeable about the role played by cultural heritage in shaping the people and society of modern Japan.

When it is realized that there are very few texts available for intermediate and advanced study, and
that most of them oeveremphasize translation or are outdated, the above problems noted among
students should be attributed to teachers of Japanese.

Some textbooks overemphasize translation. Often students experience difficulties in developing
their language ability with translation-oriented textbooks. In the translation approach, Japanese is the
object to be translated into English. Students tend to get carried away trying to find the English
equivalent of what was written in Japanese. They are not encouraged to use Japanese as the main
means of exchanging ideas dnd communicating. The result is that the students are knowledgeable

about Japan and Japanese society but cannot effectively communicate with people from Japan.



Many textbooks have become outdated. They contain essays based on events which may have
occurred twenty to thirty years ago. Students cannot gain a sense of currentness when studying events
which occurred before they were born!

Of course there are English textbooks on Japanese culture. However, culturally important
concepts are often treated as isolated topics. For instance, Buddhism, art, and forms of Haiku are
explained in great detail, but it is often not made clear how these aspects of a rich cultural heritage
affect modern Japanese society. Students can easily draw wrong conclusions.

The following points summarize the problems which can result from the traditional approach to
teaching intermediate and advanced college students of Japanese:

1. Translation-oriented textbooks keep students from developing their language skills for the
purpose of communication.

2. Outdated material deprives students of a sense of currentness and presents an inaccurate picture
of modern Japan.

3. Cultural topics introduced in isolation are difficult to integrate with the concepts of modern

Japanese society.

In order to address these problems, I have developed Advanced Japanese: Social and Economic
Issues in Japan and the U.S. which can be used following Current Japanese: Intercultural Communica-
tion. In the process of developing the manuscript, I have used the following principles as in Current
Japanese and have found that they are very effective in strengthing communication skills. I would
recommend:

1. Students be required, as a general rule, to converse in Japanese only.

2. The main textbook be written in Japanese.

3. Students be required to use a Japanese-Japanese dictionary and Kan-Wa Dictionary (both
specified as “elementary” or Shogaku) in the classroom and for classroom preparation.

4. Students be required to define words, to use word in sentences, and to converse and argue in
Japanese.

5. Updated information about Japanese society be presented.

6. Introduction of cultural concepts in isolation be avoided. Life-like situations should be created
to illustrate intercultural differences for discussion.

Stories are the author’s original and written in such a way that language and culture are introduced
in a systematic and graded manner. Main characters are American students (one male student and one
female student, allowing the introduction of both male and female styles of Japanese) who have just
moved to Japan after taking intermediate/advanced Japanese in college. Based upon the problems
they encounter in Japan, twelve life-like situations were created and assigned to twelve lessons.

Each lesson is devoted to one major topic. Essential topics discussed in the theory of intercultural
communication were covered in Current Japanese. Thus, in this text, topics related to society, econ-
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omy, business, and culture are selected for those who are motivated to use Japanese in business
situations: the knowledge of these topics is a must for foreign business professionals who plan to deal
with or to practice in Japan. It is expected that those who are already practicing in Japan will also
find these issues of great interest.
Each lesson consists of the following sections:
1. Main Story
The situation is explained, the issue is raised, and the problem is solved. A written style and
a series of conversations are used: it is expected that students will gain the basics for composi-
tion from the former and conversational ability from the latter.
2. List of Vocabulary with English Translation
Since the main purpose is to learn how to explain in Japanese, English translation is provided
for vocabulary. Students are expected to experience little or no difficuity in comprehending the
main story with the help of this list.
3. New Kanji
The text aims at the acquisition and reproduction of 949 kanji which are introduced from the
first grade to the third grade in junior high schools in Japan. However, following the requests
given by Japanese professors who used Current Japanese (which aimed at the acquisition and
reproduction of Kyoiku Kanji of 996 characters), the number of kanji introduced in each lesson is
limited to approximately 60. Thus, by the time students finish the final lesson (L.12), they will
have mastered 734 kanji characters. The remaining 215 characters are listed for self-study and
can be found in the appendix section.
The new kanji of each lesson is printed in boldface type in the main story. In the section of
New Kanji as well as in Kanji Practice Sheets (supplementary material, sold separately), the
radical, the grade at which kanji is introduced in Japan, translation, on-reading in katakana, and

kun-reading in hiragana are provided.

on-reading
radical
. A TX violent |
@17 (L) intense
) 1
kun-reading English translation

introduced at the first
grade in junior high
school in Japan
4. Exercise
4-1 Word Definition and Usage
Students are required to define words in Japanese by using an elementary Japanese-
Japanese and/or Kan-Wa dictionary, and to learn their usage by creating short example
sentences. The words selected are judged by the author to be important and their definitions

comprehensible by students at their present level of study.



4-2 Idiomatic Expressions/Grammar Patterns
Ten useful idiomatic expressions are selected in each lesson. Three to four examples are
provided for each expression. Students are expected to make their own sentences after
studying the examples provided.
4-3 Related Matters and Questions
Additional information is provided for classroom use. Questions about cultural values are
presented based upon the readings and conversational activities of each lesson. Discussions
should be stimulated and students should be encouraged to give interpretations, in Japanese, of
the presented aspect of Japanese in comparison with their own cultures. The author wishes to
emphasize that because of this phase of the text, the audience should not be limited to students
in the United States.
4-4 Radicals and Kanji Characters
The important radicals are selected in each lesson. Students are expected to acquire the
study skills to organize the knowledge of kanji based upon radicals, after studying the name
and meaning of each radical and writing a couple of characters which contain the radical in

question.

The structure of the lesson and teaching method explained above are almost the same as those of
Current Japanese. Judging from the responses given by the users of Current Japanese, this method
works. Of course it is not easy to stop students’ habit of thinking everything into English before
understanding it. However, teachers must be patient enough to work hard until students begin
experiencing the joy of expressing themselves in Japanese with what they have already learned. The
outcome of this text, as well as that of Current Japanese, is 1) a remarkable improvement of communica-
tion skills, 2) the development of a warmer attitude toward people with different cultural backgrounds,
and 3) wider perspectives on the world.

Students say that they experience life in Japan vicariously when they study Japanese with this
teaching method because they can identify with the main characters in the text. And they report that
they have learned the following:

1. What is considered appropriate in one culture is not necessarily given the same evaluation in
another.

2. When faced with uneasy situations, one should not make immediate judgments or respond
emotionally.

3. Itis desirable to develop a habit of considering the cultural values operating in a given situation.

It has been over ten years since the author recognized how important it is for native speakers of
Japanese who were trained in linguistics in the U.S. to teach Japanese to English speaking students.

The author has been able to go back to Japan once or twice a year since she came to the U.S. in
1975. Each time she arrives in Japan, she is struck by the influence the culture has over the way
language is used. As everyone knows, the cultural friction and trade imbalance that have drawn so
much attention in the past several years cannot be solved by blaming other countries. Such complex
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problems will require a variety of approaches. However, it should be evident that one of the solutions
is to generate more and more students of Japanese who can appreciate Japanese ways. If this text will
help students become able to observe and evaluate objectively the policies of the Japanese government
as well as those of their own government, the author will be pleased.

This text is the product of author’s fourteen years of experience teaching and living in the U.S.
The author wishes to express her gratitude to her students, who made her teaching experience so
rewarding, and to her fellow professors of Japanese, whose requests and advice have led to the writing

of this text.

San Diego, California Yoshiko Higurashi
Summer, 1989
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